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PHỤ LỤC 01 - THUYẾT MINH VIỆC SỬA ĐỔI MỘT SỐ NỘI DUNG CỦA ĐIỀU LỆ  
APPENDIX 01 - EXPLANATION ON THE AMENDMENTS OF THE SOME CONTENTS OF THE CHARTER  

STT 
No. 

Điều lệ hiện hành 
Current Charter 

Điều lệ sau khi sửa đổi/bổ sung 
Charter after amendments/supplements 

Lý do 
Reason  

1 Điều 4. Mục tiêu hoạt động của Công ty 
Article 4. Operational objectives   
1. Ngành, nghề kinh doanh của Công ty 
1. Business lines of the Company 
Công ty thực hiện cập nhật, sửa đổi, bổ sung ngành, nghề kinh doanh với nội dung chi tiết ghi nhận tại Phụ lục 01 đính kèm Tờ 
trình số 04-2026/TTr-ĐHCĐ. 
The Company shall update, amend, and supplement its business lines, with detailed content recorded in Appendix No. 01 attached to Issue No. 
04-2026/TTr-DHCD. 

2 Điều 6. Vốn điều lệ, cổ phần và việc phát hành chứng 
khoán của công ty 
Article 6. Charter capital, shares and securities issuance 
4. Cổ phần phổ thông phải được ưu tiên chào bán cho các 
cổ đông hiện hữu theo tỷ lệ tương ứng với tỷ lệ sở hữu cổ 
phần phổ thông của họ trong Công ty, trừ trường hợp Đại 
hội đồng cổ đông quyết định khác. Số cổ phần cổ đông 
không đăng ký mua hết sẽ do Hội đồng quản trị của Công 
ty quyết định. Hội đồng quản trị có thể phân phối số cổ 
phần đó cho các đối tượng theo các điều kiện và cách thức 
mà Hội đồng quản trị thấy phù hợp, nhưng không được 
bán số cổ phần đó theo các điều kiện thuận lợi hơn so với 
những điều kiện đã chào bán cho các cổ đông hiện hữu, 
trừ trường hợp cổ phần được bán qua Sở giao dịch chứng 
khoán theo phương thức đấu giá. 
4. Ordinary shares must be offered on a priority basis to 
existing shareholders in proportion to their current ownership 

Điều 6. Vốn điều lệ, cổ phần và việc phát hành chứng 
khoán của công ty 
Article 6. Charter capital, shares and securities issuance 
4. Cổ phần phổ thông phải được ưu tiên chào bán cho 
các cổ đông hiện hữu theo tỷ lệ tương ứng với tỷ lệ sở 
hữu cổ phần phổ thông của họ trong Công ty, trừ trường 
hợp Đại hội đồng cổ đông quyết định khác. Số cổ phần 
cổ đông không đăng ký mua hết sẽ do Hội đồng quản 
trị của Công ty quyết định. Hội đồng quản trị có thể 
phân phối số cổ phần đó cho các đối tượng theo các 
điều kiện và cách thức mà Hội đồng quản trị thấy phù 
hợp, nhưng không được bán số cổ phần đó theo các điều 
kiện thuận lợi hơn so với những điều kiện đã chào bán 
cho các cổ đông hiện hữu, trừ trường hợp Đại hội đồng 
cổ đông chấp thuận hoặc pháp luật về chứng khoán có 
quy định khác. 

Sửa đổi theo 
Khoản 3 Điều 
124 LDN 
2020 
Amended 
pursuant to 
Clause 3, 
Article 124 of 
the LOE 2020 



2 

STT 
No. 

Điều lệ hiện hành 
Current Charter 

Điều lệ sau khi sửa đổi/bổ sung 
Charter after amendments/supplements 

Lý do 
Reason  

ratio of ordinary shares in the Company, unless otherwise 
decided by the General Meeting of Shareholders. The number 
of shares not fully subscribed by shareholders shall be subject 
to the decision of the Board of Directors. The Board of 
Directors may allocate such shares to other persons under 
conditions and methods it deems appropriate, provided that 
such shares shall not be sold under terms more favorable than 
those offered to existing shareholders, except where the shares 
are sold through the Stock Exchange by auction. 

4. Ordinary shares must be offered on a priority basis to 
existing shareholders in proportion to their current 
ownership ratio of ordinary shares in the Company, unless 
otherwise decided by the General Meeting of Shareholders. 
The number of shares not fully subscribed by shareholders 
shall be subject to the decision of the Board of Directors. 
The Board of Directors may allocate such shares to other 
persons under conditions and methods it deems appropriate, 
provided that such shares shall not be sold on terms more 
favorable than those offered to existing shareholders, except 
where otherwise approved by the General Meeting of 
Shareholders or as provided by the securities laws. 

3 Điều 7. Cổ phiếu, Chứng nhận cổ phiếu và Sổ đăng ký 
cổ đông  
Article 7. Shares, Share Certificate and Shareholder 
Register 
5. Sổ đăng ký cổ đông: 
5. Shareholder register: 
[…] 
c. Sổ đăng ký cổ đông được lưu giữ tại trụ sở chính hoặc 
văn phòng của Công ty hoặc Trung tâm đăng ký, lưu ký, 
bù trừ và thanh toán chứng khoán. Cổ đông có quyền 
kiểm tra, tra cứu hoặc trích lục, sao chép nội dung sổ đăng 
ký cổ đông trong giờ làm việc của Công ty hoặc Trung 
tâm đăng ký, lưu ký, bù trừ và thanh toán chứng khoán. 
c. The share register shall be kept at the Company's head office 
or office, or at the Vietnam Securities Depository Center. 
Shareholders have the right to inspect, review, extract, or copy 

Điều 7. Cổ phiếu, Chứng nhận cổ phiếu và Sổ đăng 
ký cổ đông  
Article 7. Shares, Share Certificate and Shareholder 
Register 
5. Sổ đăng ký cổ đông: 
5. Shareholder register: 
[…] 
c. Sổ đăng ký cổ đông được lưu giữ tại trụ sở chính hoặc 
văn phòng của Công ty hoặc Tổng công ty Lưu ký và 
Bù trừ chứng khoán Việt Nam. Cổ đông có quyền kiểm 
tra, tra cứu hoặc trích lục, sao chép nội dung sổ đăng ký 
cổ đông trong giờ làm việc của Công ty hoặc Tổng công 
ty Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam. 
c. The register of shareholders shall be kept at the head 
office or office of the Company or at the Vietnam Securities 
Depository and Clearing Corporation. Shareholders are 
entitled to inspect, search, extract, and copy the contents of 
the register of shareholders during the working hours of the 

Sửa đổi tên 
Tổng công ty 
Lưu ký và Bù 
trừ chứng 
khoán Việt 
Nam để phù 
hợp thực tế 
Amended to the 
name of 
Vietnam 
Securities 
Depository and 
Clearing 
Corporation to 
reflect reality 
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Điều lệ hiện hành 
Current Charter 

Điều lệ sau khi sửa đổi/bổ sung 
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Lý do 
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the contents of the share register during the Company's or the 
Vietnam Securities Depository Center's business hours. 

Company or the Vietnam Securities Depository and 
Clearing Corporation. 

4 Điều 12. Quyền của cổ đông 
Article 12. Rights of Shareholders   
1. Cổ đông là người chủ sở hữu Công ty, có các quyền và 
nghĩa vụ tương ứng theo số cổ phần và loại cổ phần mà 
họ sở hữu. Cổ đông chỉ chịu trách nhiệm về nợ và các 
nghĩa vụ tài sản khác của Công ty trong phạm vi số vốn 
đã góp vào Công ty. Ngoài ra, cổ đông của Công ty, bất 
kể đang sở hữu cổ phần loại gì, còn có các quyền sau đây: 
1. Shareholders are the individual owners of the Company 
and shall have rights and obligations corresponding to the 
number and class of shares they own. Shareholders shall only 
be liable for the debts and other property obligations of the 
Company to the extent of the capital contributed to the 
Company. In addition, shareholders of the Company, 
regardless of the class of shares held, shall also have the 
following rights: 

Điều 12. Quyền của cổ đông 
Article 12. Rights of Shareholders   
1. Cổ đông là người chủ sở hữu Công ty, có các quyền 
và nghĩa vụ tương ứng theo số cổ phần và loại cổ phần 
mà họ sở hữu. Cổ đông chỉ chịu trách nhiệm về nợ và 
các nghĩa vụ tài sản khác của Công ty trong phạm vi số 
vốn đã góp vào Công ty. Ngoài ra, cổ đông của Công 
ty, bất kể đang sở hữu cổ phần loại gì, còn có các quyền 
sau đây: 
1. Shareholders are the individual owners of the Company 
and shall have rights and obligations corresponding to the 
number and class of shares they own. Shareholders shall 
only be liable for the debts and other property obligations 
of the Company to the extent of the capital contributed to 
the Company. In addition, shareholders of the Company, 
regardless of the class of shares held, shall also have the 
following rights: 

Sửa đổi theo 
Khoản 3 Điều 
4 LDN 2020 
Amended 
pursuant to 
Clause 3, 
Article 4 of the 
LOE 2020 

5 Điều 12. Quyền của cổ đông 
Article 12. Rights of Shareholders   
2. Cổ đông phổ thông có các quyền sau: 
2. Ordinary shareholders shall have the following rights: 
a. Tự mình tham dự, phát biểu và thực hiện quyền biểu 
quyết trực tiếp tại cuộc họp Đại hội đồng cổ đông, hoặc 
thực hiện các quyền đó thông qua đại diện được ủy 
quyền; hoặc thực hiện quyền biểu quyết thông qua hình 
thức lấy ý kiến bằng văn bản. Mỗi cổ phần phổ thông tạo 

Điều 12. Quyền của cổ đông 
Article 12. Rights of Shareholders   
2. Cổ đông phổ thông có các quyền sau: 
2. Ordinary shareholders shall have the following rights: 
a. Tự mình tham dự, phát biểu và thực hiện quyền biểu 
quyết trực tiếp hoặc trực tuyến tại cuộc họp Đại hội 
đồng cổ đông, hoặc thực hiện các quyền đó thông qua 
đại diện được ủy quyền; hoặc thực hiện quyền biểu 
quyết thông qua hình thức lấy ý kiến bằng văn bản. Mỗi 

Bổ sung quy 
định biểu 
quyết trực 
tuyến 
Supplemented 
with provisions 
on online 
voting 
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cho người sở hữu có quyền biểu quyết thông qua một 
phiếu biểu quyết; 
a.  To personally attend, speak, and exercise voting rights 
directly at the General Meeting of Shareholders, or to exercise 
such rights through an authorized representative; or to 
exercise voting rights by way of written opinion collection. 
Each ordinary share entitles its holder to one vote; 

cổ phần phổ thông tạo cho người sở hữu có quyền biểu 
quyết thông qua một phiếu biểu quyết; 
a. To personally attend, speak, and exercise voting rights 
directly or online at the General Meeting of Shareholders, 
or to exercise such rights through an authorized 
representative; or to exercise voting rights by way of written 
opinion collection. Each ordinary share entitles its holder 
to one vote; 

6 Điều 12. Quyền của cổ đông 
Article 12. Rights of Shareholders   
3. Cổ đông hoặc nhóm cổ đông nắm giữ từ 05% tổng số 
cổ phần phổ thông trở lên có các quyền sau đây: 
3. A shareholder or group of shareholders holding 5% (five 
percent) or more of the total number of ordinary shares has 
the following rights: 
[…] 
b. Kiểm tra và nhận bản sao hoặc bản trích dẫn danh sách 
các cổ đông có quyền tham dự và biểu quyết tại cuộc họp 
Đại hội đồng cổ đông; xem xét và trích lục biên bản và 
các nghị quyết của Hội đồng quản trị, báo cáo tài chính 
giữa năm và hằng năm theo mẫu của hệ thống kế toán 
Việt Nam, các báo cáo của Ban kiểm soát của công ty, 
hợp đồng, giao dịch phải thông qua Hội đồng quản trị và 
tài liệu khác, trừ tài liệu liên quan đến bí mật thương mại, 
bí mật kinh doanh của Công ty; 
b. To inspect and obtain copies or extracts of the list of 
shareholders entitled to attend and vote at the General 
Meeting of Shareholders; to review and extract minutes and 
resolutions of the Board of Directors, interim and annual 

Điều 12. Quyền của cổ đông 
Article 12. Rights of Shareholders  
3. Cổ đông hoặc nhóm cổ đông nắm giữ từ 05% tổng số 
cổ phần phổ thông trở lên có các quyền sau đây: 
3. A shareholder or group of shareholders holding 5% (five 
percent) or more of the total number of ordinary shares has 
the following rights: 
[…] 
b. Kiểm tra và nhận bản sao hoặc bản trích dẫn danh 
sách các cổ đông có quyền tham dự và biểu quyết tại 
cuộc họp Đại hội đồng cổ đông Xem xét, tra cứu và 
trích lục biên bản và các nghị quyết của Hội đồng quản 
trị, báo cáo tài chính giữa năm và hằng năm theo mẫu 
của hệ thống kế toán Việt Nam, các báo cáo của Ban 
kiểm soát của công ty, hợp đồng, giao dịch phải thông 
qua Hội đồng quản trị và tài liệu khác, trừ tài liệu liên 
quan đến bí mật thương mại, bí mật kinh doanh của 
Công ty; 
b. To inspect and obtain copies or extracts of the list of 
shareholders entitled to attend and vote at the General 
Meeting of Shareholders To review, search, and extract 

Sửa đổi theo 
Điểm a Khoản 
2 Điều 115 
LDN 2020 
Amended 
pursuant to 
Point a, Clause 
2, Article 115 
of the LOE 
2020 
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financial statements in accordance with the Vietnamese 
accounting system, reports of the Supervisory Board, 
contracts and transactions subject to approval by the Board of 
Directors, and other documents, except documents relating to 
the Company’s trade secrets and business secrets; 

minutes and resolutions of the Board of Directors, interim 
and annual financial statements in accordance with the 
Vietnamese accounting system, reports of the Supervisory 
Board, contracts and transactions subject to approval by the 
Board of Directors, and other documents, except documents 
relating to the Company’s trade secrets and business 
secrets; 

7 Điều 13. Nghĩa vụ của cổ đông phổ thông 
Article 13. Obligations of Shareholders 
2. Tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông và thực hiện 
quyền biểu quyết thông qua các hình thức sau: 
2. Participate in the General Meeting of Shareholders and 
exercise their voting rights via the following forms: 
[…] 
b. Ủy quyền cho người khác tham dự và biểu quyết tại 
cuộc họp; 
b. To authorize another person to attend and vote at the 
meeting; 

Điều 13. Nghĩa vụ của cổ đông phổ thông 
Article 13. Obligations of Shareholders 
2. Tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông và thực 
hiện quyền biểu quyết thông qua các hình thức sau: 
2. Participate in the General Meeting of Shareholders and 
exercise their voting rights via the following forms: 
[…] 
b. Ủy quyền cho cá nhân, tổ chức khác tham dự và biểu 
quyết tại cuộc họp; 
b. To authorize another individual or organization to attend 
and vote at the meeting; 

Sửa đổi theo 
Điểm b 
Khoản 3 Điều 
144 LDN 
2020 
Amended 
pursuant to 
Point b, Clause 
3, Article 144 
of the LOE 
2020 

8 Điều 14. Đại hội đồng cổ đông 
Article 14. General Meeting of Shareholders 
3. Hội đồng quản trị phải triệu tập họp Đại hội đồng cổ 
đông bất thường trong các trường hợp sau: 
3. The Board of Directors must convene an Extraordinary 
General Meeting of Shareholders in the following cases: 
[…] 
d. Kèm theo yêu cầu phải có các tài liệu, chứng cứ về các 
vi phạm của Hội đồng quản trị, mức độ vi phạm hoặc về 
quyết định vượt quá thẩm quyền. 

Điều 14. Đại hội đồng cổ đông 
Article 14. General Meeting of Shareholders 
3. Hội đồng quản trị phải triệu tập họp Đại hội đồng cổ 
đông bất thường trong các trường hợp sau: 
3. The Board of Directors must convene an Extraordinary 
General Meeting of Shareholders in the following cases: 
[…] 
d. Kèm theo yêu cầu phải có các tài liệu, chứng cứ về 
các vi phạm của Hội đồng quản trị, mức độ vi phạm 
hoặc về quyết định vượt quá thẩm quyền. Cổ đông hoặc 
nhóm cổ đông chịu hoàn toàn trách nhiệm trước pháp 

Bổ sung theo 
Khoản 18 
Điều 1 LDN 
2025 
Supplemented 
pursuant to 
Clause 18, 
Article 1 of the 
LOE 2025 
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d. The request must be supported by documents and evidence 
of violations of the Board of Directors, the severity of the 
violations, or decisions beyond authority. 

luật về tính chính xác, trung thực của các tài liệu, chứng 
cứ cung cấp cho cơ quan có thẩm quyền khi yêu cầu 
triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông. 
d. The request must be supported by documents and 
evidence of violations of the Board of Directors, the severity 
of the violations, or decisions beyond authority. The 
shareholder or group of shareholders shall bear full legal 
responsibility for the accuracy and truthfulness of the 
documents and evidence provided to the competent 
authority when requesting the convening of the General 
Meeting of Shareholders. 

9 Điều 15. Quyền và nhiệm vụ của Đại hội đồng cổ đông 
Article 15. Rights and Duties of the General Meeting of 
Shareholders 
2. Đại hội đồng cổ đông đều thông qua quyết định về các 
vấn đề sau tại các cuộc họp thường niên và/hoặc bất 
thường: 
2. The General Meeting of Shareholders shall pass resolutions 
on the following matters at both annual and/or extraordinary 
meetings: 
[…] 
f. Lựa chọn công ty kiểm toán độc lập; 
f. Selection of an independent auditing company; 

Điều 15. Quyền và nhiệm vụ của Đại hội đồng cổ 
đông 
Article 15. Rights and Duties of the General Meeting of 
Shareholders 
2. Đại hội đồng cổ đông đều thông qua quyết định về 
các vấn đề sau tại các cuộc họp thường niên và/hoặc bất 
thường: 
2. The General Meeting of Shareholders shall pass 
resolutions on the following matters at both annual and/or 
extraordinary meetings: 
[…] 
f. Phê duyệt danh sách công ty kiểm toán độc lập; quyết 
định công ty kiểm toán độc lập thực hiện kiểm tra hoạt 
động của công ty, bãi miễn kiểm toán viên độc lập khi 
xét thấy cần thiết; 
f. Approval of the list of independent audit companies; 
deciding on the independent audit company to perform the 

Sửa đổi theo 
Điểm m 
Khoản 2 Điều 
138 LDN 
2020  
Amended 
pursuant to 
Point m, 
Clause 2, 
Article 138 of 
the LOE 2020  
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audit of the company's operations, and dismissing the 
independent auditor when deemed necessary; 

10 Điều 15. Quyền và nhiệm vụ của Đại hội đồng cổ đông 
Article 15. Rights and Duties of the General Meeting of 
Shareholders 
2. Đại hội đồng cổ đông đều thông qua quyết định về các 
vấn đề sau tại các cuộc họp thường niên và/hoặc bất 
thường: 
2. The General Meeting of Shareholders shall pass resolutions 
on the following matters at both annual and/or extraordinary 
meetings: 
[…] 
q. Giám sát và phê duyệt khi Công ty ký kết hợp đồng, 
giao dịch với những đối tượng được quy định tại khoản 1 
Điều 167 Luật doanh nghiệp với giá trị bằng hoặc lớn hơn 
35% tổng giá trị tài sản của Công ty được ghi trong báo 
cáo tài chính gần nhất.  
q. To supervise and approve when the Company enters into 
contracts or transactions with subjects specified in Clause 1, 
Article 167 of the Law on Enterprises with a value equal to or 
greater than 35% of the total asset value of the Company 
recorded in the latest financial statements. 

Điều 15. Quyền và nhiệm vụ của Đại hội đồng cổ 
đông 
Article 15. Rights and Duties of the General Meeting of 
Shareholders 
2. Đại hội đồng cổ đông đều thông qua quyết định về 
các vấn đề sau tại các cuộc họp thường niên và/hoặc bất 
thường: 
2. The General Meeting of Shareholders shall pass 
resolutions on the following matters at both annual and/or 
extraordinary meetings: 
[…] 
q. Giám sát và phê duyệt khi Công ty ký kết hợp đồng, 
giao dịch với những đối tượng được quy định tại khoản 
1 Điều 167 Luật doanh nghiệp với giá trị bằng hoặc lớn 
hơn 35% tổng giá trị tài sản của Công ty được ghi trong 
báo cáo tài chính gần nhất hoặc giao dịch dẫn đến tổng 
giá trị giao dịch phát sinh trong vòng mười hai (12) 
tháng kể từ ngày thực hiện giao dịch đầu tiên có giá trị 
từ 35% trở lên tổng giá trị tài sản ghi trên báo cáo tài 
chính gần nhất.  
q. To supervise and approve when the Company enters into 
contracts or transactions with subjects specified in Clause 
1, Article 167 of the Law on Enterprises with a value equal 
to or greater than 35% of the total asset value of the 
Company recorded in the latest financial statements, or 
where the transaction  results in the aggregate transaction 
value arising within twelve (12) months from the date of the 

Bổ sung theo 
Điểm b 
Khoản 4 Điều 
293 NĐ 
155/2020 
Supplemented 
pursuant to 
Point b, Clause 
4, Article 293 
of Decree 
155/2020 
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first transaction equal to or greater than 35% of the total 
asset value recorded in the latest financial statements. 

11 Điều 16. Đại diện theo ủy quyền 
Article 16. Proxy 
1. Các cổ đông là cá nhân hay tổ chức có quyền ủy quyền 
bằng văn bản cho tổ chức và/hoặc cá nhân khác thực hiện 
quyền cổ đông thay mình, bao gồm cả quyền tham dự 
cuộc họp Đại hội đồng cổ đông theo quy định của pháp 
luật. Cổ đông là tổ chức sở hữu ít nhất 5% tổng số có phần 
phổ thông có thể ủy quyền cho tối đa ba (03) người đại 
diện theo ủy quyền, nhưng phải ghi rõ phạm vi ủy quyền, 
số cổ phần được đại diện và/hoặc số phiếu bầu cho từng 
người được ủy quyền, hoặc thứ tự ưu tiên của ý kiến của 
từng người được ủy quyền trong trường hợp không xác 
định phạm vi ủy quyền cho từng người được ủy quyền. 
1. Individual or institutional shareholders shall have the right 
to authorize in writing another organization and/or individual 
to exercise shareholder rights on their behalf, including the 
right to attend the General Meeting of Shareholders in 
accordance with the law. An institutional shareholder owning 
at least 5% of the total ordinary shares may authorize up to 
three (03) authorized representatives, provided that the scope 
of authorization, number of shares represented and/or number 
of votes for each authorized representative, or the order of 
priority of the opinion of each authorized representative in 
case the scope of authorization for each representative is not 
determined, must be clearly stated. 

Điều 16. Đại diện theo ủy quyền 
Article 16. Proxy 
1.  Các cổ đông là cá nhân hay tổ chức có quyền ủy 
quyền bằng văn bản cho tổ chức và/hoặc cá nhân khác 
thực hiện quyền cổ đông thay mình, bao gồm cả quyền 
tham dự cuộc họp Đại hội đồng cổ đông theo quy định 
của pháp luật. Cổ đông là tổ chức sở hữu ít nhất 5% 
tổng số có phần phổ thông có thể ủy quyền cho tối đa 
ba (03) người đại diện theo ủy quyền, nhưng phải ghi 
rõ phạm vi ủy quyền, số cổ phần được đại diện và/hoặc 
số phiếu bầu cho từng người được ủy quyền, hoặc thứ 
tự ưu tiên của ý kiến của từng người được ủy quyền 
trong trường hợp không xác định phạm vi ủy quyền cho 
từng người được ủy quyền. Cá nhân, tổ chức được ủy 
quyền dự họp Đại hội đồng cổ đông phải xuất trình văn 
bản ủy quyền khi đăng ký dự họp trước khi vào phòng 
họp. 
1. Individual or institutional shareholders shall have the 
right to authorize in writing another organization and/or 
individual to exercise shareholder rights on their behalf, 
including the right to attend the General Meeting of 
Shareholders in accordance with the law. An institutional 
shareholder owning at least 5% of the total ordinary shares 
may authorize up to three (03) authorized representatives, 
provided that the scope of authorization, number of shares 
represented and/or number of votes for each authorized 
representative, or the order of priority of the opinion of each 

Bổ sung theo 
Khoản 2 Điều 
144 LDN 
2020 
Supplemented 
pursuant to 
Clause 2, 
Article 144 of 
the LOE 2020 
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authorized representative in case the scope of authorization 
for each representative is not determined, must be clearly 
stated. The individual or organization authorized to attend 
the General Meeting of Shareholders must present the power 
of attorney upon registration for attendance before entering 
the meeting room. 

12 Điều 19. Các điều kiện tiến hành họp Đại hội đồng cổ 
đông 
Article 19. Conditions for opening the General Meeting 
of Shareholders 
5. Danh sách cổ đông có quyền dự họp Đại hội đồng cổ 
đông: 
5. List of shareholders entitled to participate the General 
Meeting of Shareholders: 
a. Danh sách cổ đông có quyền dự họp Đại hội đồng cổ 
đông được lập dựa trên sổ đăng ký cổ đông của công ty. 
Danh sách cổ đông có quyền dự họp Đại hội đồng cổ 
đông được lập không quá mười (10) ngày trước ngày gửi 
giấy mời họp Đại hội đồng cổ đông. 
a. The list of shareholders entitled to attend the General 
Meeting of Shareholders shall be prepared based on the 
shareholder register of the Company. Such list shall be 
prepared no more than ten (10) days prior to the date of 
sending the invitation to the General Meeting of Shareholders. 

Điều 19. Các điều kiện tiến hành họp Đại hội đồng 
cổ đông 
Article 19. Conditions for opening the General 
Meeting of Shareholders 
5. Danh sách cổ đông có quyền dự họp Đại hội đồng cổ 
đông: 
5. List of shareholders entitled to participate the General 
Meeting of Shareholders: 
a. Danh sách cổ đông có quyền dự họp Đại hội đồng cổ 
đông được lập bởi Tổng công ty Lưu ký và Bù trừ 
chứng khoán Việt Nam. Danh sách cổ đông có quyền 
dự họp Đại hội đồng cổ đông được lập không quá mười 
(10) ngày trước ngày gửi giấy mời họp Đại hội đồng cổ 
đông. 
a. The list of shareholders entitled to attend the General 
Meeting of Shareholders shall be prepared by the Vietnam 
Securities Depository and Clearing Corporation. Such list 
shall be prepared no more than ten (10) days prior to the 
date of sending the invitation to the General Meeting of 
Shareholders. 

Sửa đổi để 
phù hợp thực 
tế 
Amended to 
reflect actual 
practice 

13 Điều 20. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết tại cuộc 
họp Đại hội đồng cổ đông 

Điều 20. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết tại 
cuộc họp Đại hội đồng cổ đông 

Bổ sung 
Khoản 13 làm 
rõ quy định về 
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Article 20. Procedures for carying out and voting at the 
General Meeting of Shareholders 
Không có 
None 

Article 20. Procedures for conducting and voting at the 
General Meeting of Shareholders 
13. Thể thức tiến hành họp và biểu quyết tại cuộc họp 
Đại hội đồng cổ đông trong trường hợp tổ chức họp 
dưới hình thức trực tuyến hoặc trực tiếp kết hợp trực 
tuyến sẽ được thực hiện theo Quy chế tổ chức Đại hội 
đồng cổ đông trực tuyến của Công ty. 
13. The procedures for conducting and voting at the GMS, 
in the case of organizing the meeting in the form of online 
participation or in a hybrid format combining in-person and 
online participation, shall be carried out in accordance with 
the Regulations on organizing Online General Meetings of 
Shareholders 

hình thức họp 
trực tuyến 
Supplemented 
Clause 13 to 
clarify the 
provisions on 
online 
meetings 
 

    14 Điều 25. Ứng cử, đề cử thành viên Hội đồng quản trị 
Article 25. Nominate and self-nominate members for the 
Board of Directors 
[…] 
2. Các cổ đông nắm giữ cổ phần phổ thông có quyền gộp 
số quyền biểu quyết để đề cử các ứng viên Hội đồng quản 
trị. Cổ đông hoặc nhóm cổ đông nắm giữ từ 10% đến dưới 
20% tổng số cổ phần có quyền biểu quyết được đề cử một 
(01) ứng viên; từ 20% đến dưới 30% được đề cử tối đa 
hai (02) ứng viên; từ 30% đến dưới 40% được đề cử tối 
đa ba (03) ứng viên; từ 40% đến dưới 50% được đề cử tối 
đa bốn (04) ứng viên; từ 50% đến dưới 60% được đề cử 
tối đa năm (05) ứng viên; từ 60% đến dưới 70% được đề 
cử tối đa sáu (06) ứng viên; từ 70% đến dưới 80% được 
đề cử tối đa bảy (07) ứng viên; và từ 80% đến dưới 90% 
được đề cử tối đa tám (08) ứng viên. 

Điều 25. Ứng cử, đề cử thành viên Hội đồng quản trị 
Article 25. Nominate and self-nominate members for the 
Board of Directors 
[…] 
2. Các cổ đông nắm giữ cổ phần phổ thông có quyền 
gộp số quyền biểu quyết để đề cử các ứng viên Hội 
đồng quản trị. Cổ đông hoặc nhóm cổ đông nắm giữ từ 
10% đến dưới 20% tổng số cổ phần có quyền biểu 
quyết được đề cử một (01) ứng viên; từ 20% đến dưới 
30% được đề cử tối đa hai (02) ứng viên; từ 30% trở 
lên được đề cử tối đa ba (03) ứng viên đến dưới 40% 
được đề cử tối đa ba (03) ứng viên; từ 40% đến dưới 
50% được đề cử tối đa bốn (04) ứng viên; từ 50% đến 
dưới 60% được đề cử tối đa năm (05) ứng viên; từ 60% 
đến dưới 70% được đề cử tối đa sáu (06) ứng viên; từ 
70% đến dưới 80% được đề cử tối đa bảy (07) ứng viên; 

Sửa đổi để 
phù hợp thực 
tế 
Amended to 
reflect actual 
practice 
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2. Shareholders holding ordinary shares shall have the right 
to aggregate their voting rights to nominate candidates to the 
Board of Directors. A shareholder or group of shareholders 
holding from 10% to under 20% of the total voting shares may 
nominate one (01) candidate; from 20% to under 30% may 
nominate up to two (02) candidates; from 30% to under 40% 
may nominate up to three (03) candidates; from 40% to under 
50% may nominate up to four (04) candidates; from 50% to 
under 60% may nominate up to five (05) candidates; from 60% 
to under 70% may nominate up to six (06) candidates; from 
70% to under 80% may nominate up to seven (07) candidates; 
and from 80% to under 90% may nominate up to eight (08) 
candidates. 

và từ 80% đến dưới 90% được đề cử tối đa tám (08) 
ứng viên. 
2. Shareholders holding ordinary shares shall have the right 
to aggregate their voting rights to nominate candidates to 
the Board of Directors. A shareholder or group of 
shareholders holding from 10% to under 20% of the total 
voting shares may nominate one (01) candidate; from 20% 
to under 30% may nominate up to two (02) candidates; from 
30% or more may nominate up to three (03) candidates to 
under 40% may nominate up to three (03) candidates; from 
40% to under 50% may nominate up to four (04) candidates; 
from 50% to under 60% may nominate up to five (05) 
candidates; from 60% to under 70% may nominate up to six 
(06) candidates; from 70% to under 80% may nominate up 
to seven (07) candidates; and from 80% to under 90% may 
nominate up to eight (08) candidates. 

15 Điều 26. Thành phần và nhiệm kỳ của thành viên Hội 
đồng quản trị 
Article 26. Composition and term of members of the Board 
of Directors 
3. Thành viên Hội đồng quản trị không còn tư cách thành 
viên Hội đồng quản trị trong các trường hợp sau: 
3. A member of the Board of Directors shall no longer be a 
member of the Board of Directors in the following cases: 
[…] 
b. Có đơn từ chức; 
b. Submission of a resignation letter; 

Điều 26. Thành phần và nhiệm kỳ của thành viên 
Hội đồng quản trị 
Article 26. Composition and term of members of the Board 
of Directors 
3. Thành viên Hội đồng quản trị không còn tư cách 
thành viên Hội đồng quản trị trong các trường hợp sau: 
3. A member of the Board of Directors shall no longer be a 
member of the Board of Directors in the following cases: 
[…] 
b. Có đơn từ chức và được chấp thuận;  
b. Submission of a resignation letter and such resignation 
being approved; 

Sửa đổi theo 
Điểm b 
Khoản 1 Điều 
160 LDN 
2020 
Amended 
pursuant to 
Point b, Clause 
1, Article 160 
of the LOE 
2020 
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16 Điều 26. Thành phần và nhiệm kỳ của thành viên Hội 
đồng quản trị 
Article 26. Composition and term of members of the Board 
of Directors 
[…] 
5. Thành viên Hội đồng quản trị có thể không phải là cổ 
đông của Công ty. 
5. Members of the Board of Directors are not required to be 
shareholders of the Company. 

Điều 26. Thành phần và nhiệm kỳ của thành viên 
Hội đồng quản trị 
Article 26. Composition and term of members of the Board 
of Directors 
[…] 
5. Thành viên Hội đồng quản trị có thể không phải là 
cổ đông của Công ty. Thành viên Hội đồng quản trị chỉ 
được đồng thời là thành viên Hội đồng quản trị hoặc 
Hội đồng thành viên tại tối đa năm (05) công ty khác. 
5. Members of the Board of Directors are not required to be 
shareholders of the Company. A member of the Board of 
Directors may concurrently serve as a member of the Board 
of Directors or Members’ Council of no more than five (05) 
other companies. 

Bổ sung theo 
Khoản 78 
Điều 1 NĐ 
245/2025 
Supplemented 
pursuant to 
Clause 78, 
Article 1 of 
Decree 
245/2025 

17 Điều 27. Quyền hạn và nghĩa vụ của Hội đồng quản 
trị 
Article 27. Rights and obligations of the Board of Directors 

2. Quyền và nghĩa vụ của Hội đồng quản trị do luật pháp, 
Điều lệ công ty và Đại hội đồng cổ đông quy định. Cụ 
thể, Hội đồng quản trị có những quyền hạn và nghĩa vụ 
sau: 
2. The rights and obligations of the Board of Directors are 
stipulated by law, the Company's Charter, and the General 
Meeting of Shareholders. Specifically, the Board of Directors 
has the following powers and obligations: 

Không 
None 

Điều 27. Quyền hạn và nghĩa vụ của Hội đồng quản 
trị 
Article 27. Rights and obligations of the Board of Directors 

2. Quyền và nghĩa vụ của Hội đồng quản trị do luật 
pháp, Điều lệ công ty và Đại hội đồng cổ đông quy định. 
Cụ thể, Hội đồng quản trị có những quyền hạn và nghĩa 
vụ sau: 
2. The rights and obligations of the Board of Directors are 
stipulated by law, the Company's Charter, and the General 
Meeting of Shareholders. Specifically, the Board of 
Directors has the following powers and obligations: 

[…] 

Bổ sung Điểm 
bb theo 
Khoản 81 
Điều 1 NĐ 
245/2025 
Supplemented 
Point bb 
pursuant to 
Clause 81, 
Article 1 of 
Decree 
245/2025 



13 

STT 
No. 

Điều lệ hiện hành 
Current Charter 

Điều lệ sau khi sửa đổi/bổ sung 
Charter after amendments/supplements 

Lý do 
Reason  

bb. Thực hiện chi trả cổ tức cho cổ đông theo quy định 
pháp luật sau khi đã được Đại hội đồng cổ đông thường 
niên thông qua. 
bb. To distribute dividend to shareholders in accordance 
with the law after approval by the Annual General Meeting 
of Shareholders. 

18 Điều 27. Quyền hạn và nghĩa vụ của Hội đồng quản 
trị 
Article 27. Rights and obligations of the Board of Directors 
3. […] Thành viên Hội đồng quản trị độc lập của Công ty 
phải lập báo cáo đánh giá về hoạt động của Hội đồng quản 
trị. 
3. […] The independent member of the Board of Directors 
must prepare an assessment report on the activities of the 
Board of Directors. 

Điều 27. Quyền hạn và nghĩa vụ của Hội đồng quản 
trị 
Article 27. Rights and obligations of the Board of Directors 
3. […] Từng thành viên Hội đồng quản trị độc lập của 
Công ty phải lập báo cáo đánh giá về hoạt động của Hội 
đồng quản trị. 
3. […] Each independent member of the Board of Directors 
must prepare an assessment report on the activities of the 
Board of Directors. 

Sửa đổi theo 
Khoản 80 
Điều 1 NĐ 
245/2025 
Amended 
pursuant to 
Clause 80, 
Article 1 of 
Decree 
245/2025 

19 Điều 35. Bổ nhiệm, miễn nhiệm, nhiệm vụ và quyền 
hạn của Tổng giám đốc 
Article 35. Appointment, dismissal, duties and powers of the 
General Director 
3. Tổng giám đốc có các quyền và nghĩa vụ sau: 
3. The General Director has the following rights and 
obligations: 
[…] 
b. Quyết định các vấn đề liên quan đến công việc sản xuất 
kinh doanh hàng ngày của Công ty mà không cần phải có 
quyết định của Hội đồng quản trị, bao gồm việc thay mặt 
Công ty ký kết hợp đồng tài chính và thương mại, tổ chức 

Điều 35. Bổ nhiệm, miễn nhiệm, nhiệm vụ và quyền 
hạn của Tổng giám đốc 
Article 35. Appointment, dismissal, duties and powers of 
the General Director 
3. Tổng giám đốc có các quyền và nghĩa vụ sau: 
3. The General Director has the following rights and 
obligations: 
[…] 
b. Quyết định các vấn đề liên quan đến hoạt động sản 
xuất kinh doanh của Công ty, bao gồm việc thay mặt 
Công ty ký kết tất cả các hợp đồng, giao dịch không 
thuộc thẩm quyền quyết định của Hội đồng quản trị 
hoặc Đại hội đồng cổ đông theo Điều lệ này, tổ chức 

Sửa đổi để 
làm rõ thẩm 
quyền của 
Tổng giám 
đốc 
Amended to 
clarify the 
authority of the 
General 
Director 
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và điều hành hoạt động kinh doanh hàng ngày của Công 
ty theo những thông lệ quản lý tốt nhất. 
b. To decide on matters relating to the daily business 
operations of the Company without requiring a resolution of 
the Board of Directors, including entering into financial and 
commercial contracts on behalf of the Company, and 
organizing and managing the daily business operations of the 
Company in accordance with best management practices. 

và điều hành hoạt động kinh doanh hàng ngày của 
Công ty theo những thông lệ quản lý tốt nhất. 
b. To decide on matters related to the Company's 
production and business operations, including signing all 
contracts and transactions on behalf of the Company that 
fall outside the decision-making authority of the Board of 
Directors or the General Meeting of Shareholders under 
this Charter, and organizing and managing the Company's 
daily business operations in accordance with the best 
management practices. 

20 Điều 40. Trách nhiệm trung thực và tránh các xung 
đột về quyền lợi 
Article 40. Truthful responsibilities and avoidance of 
conflicts of interest 
[…] 
4. Trừ trường hợp Đại hội đồng cổ đông có quyết định 
khác, Công ty không được cấp các khoản vay hoặc bảo 
lãnh cho các thành viên Hội đồng quản trị, Kiểm soát 
viên, Tổng giám đốc, người điều hành khác và các cá 
nhân, tổ chức có liên quan tới các thành viên nêu trên 
hoặc pháp nhân mà những người này có các lợi ích tài 
chính trừ trường hợp công ty đại chúng và tổ chức có liên 
quan tới thành viên này là các công ty trong cùng tập đoàn 
hoặc các công ty hoạt động theo nhóm công ty, bao gồm 
công ty mẹ - công ty con, tập đoàn kinh tế và pháp luật 
chuyên ngành có quy định khác. 
4. Unless otherwise resolved by the General Meeting of 
Shareholders, the Company shall not grant loans or 
guarantees to members of the Board of Directors, Controllers, 

Điều 40. Trách nhiệm trung thực và tránh các xung 
đột về quyền lợi 
Article 40. Truthful responsibilities and avoidance of 
conflicts of interest 
[…] 
4. Công ty chỉ được thực hiện cấp các khoản vay hoặc 
bảo lãnh cho thành viên Hội đồng quản trị, thành viên 
Ban kiểm soát, Tổng giám đốc, người quản lý khác 
không phải là cổ đông và những cá nhân, tổ chức có 
liên quan của các đối tượng này khi đã được Đại hội 
đồng cổ đông chấp thuận. Trường hợp cấp các khoản 
vay hoặc bảo lãnh cho tổ chức có liên quan của thành 
viên Hội đồng quản trị, Kiểm soát viên, Tổng giám đốc, 
người điều hành khác mà công ty và tổ chức là các công 
ty trong cùng tập đoàn hoặc các công ty hoạt động theo 
nhóm công ty, bao gồm công ty mẹ - công ty con, tập 
đoàn kinh tế, Đại hội đồng cổ đông hoặc Hội đồng quản 
trị thông qua theo quy định tại Điều lệ. 

Sửa đổi theo 
Khoản 84 
Điều 1 NĐ 
245/2025 
Amended 
pursuant to 
Clause 84, 
Article 1 of 
Decree 
245/2025 
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the General Director, other executives, and related individuals 
or organizations of the aforesaid persons, or legal entities in 
which such persons have financial interests, except where the 
public company and the organization related to such member 
are companies within the same group or companies operating 
under a group structure, including parent company – 
subsidiary relationships, economic groups, and where 
specialized laws provide otherwise. 

4. The Company may only grant loans or guarantees to 
members of the Board of Directors, members of the 
Supervisory Board, the General Director, other managers 
who are not shareholders, and related individuals or 
organizations of these persons upon approval by the 
General Meeting of Shareholders. In cases of granting loans 
or guarantees to related organizations of Board members, 
Supervisors, the General Director, or other executives 
where the Company and such organizations are companies 
within the same corporate group or operating as a group of 
companies, including parent-subsidiary companies or 
economic conglomerates, approval shall be obtained from 
the General Meeting of Shareholders or the Board of 
Directors as stipulated in the Charter. 

Danh mục viết tắt/List of abbreviations: 

1. LDN 2020: Luật Doanh nghiệp năm 2020; 
LOE 2020: Law on Enterprises 2020; 

2. LDN 2025: Luật Doanh nghiệp sửa đổi năm 2025; 
LOE 2025: Law on Enterprises (amended 2025); 

3. NĐ 155/2020: Nghị định 155/2020/NĐ-CP hướng dẫn Luật Chứng khoán; 
Decree 155/2020: Decree No. 155/2020/ND‑CP on guidance under the Law on Securities. 

4. NĐ 245/2025: Nghị định 245/2025/NĐ-CP sửa đổi Nghị định 155/2020/NĐ-CP hướng dẫn Luật Chứng khoán. 
Decree 245/2025: Decree No. 245/2025/ND‑CP amending Decree No. 155/2020/ND‑CP on guidance under the Law on Securiti 
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Lý do 
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1 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.1 Thẩm quyền triệu tập Đại hội đồng cổ đông 
2.1 Authority to Convene the General Meeting of Shareholders 
a) Đại hội đồng cổ đông thường niên được tổ chức mỗi 
năm 01 (một) lần. Đại hội đồng cổ đông phải họp thường 
niên trong thời hạn 04 (bốn) tháng kể từ ngày kết thúc 
năm tài chính. Đại hội đồng cổ đông thường niên không 
được tổ chức dưới hình thức lấy ý kiến bằng văn bản. 
a) The Annual General Meeting of Shareholders shall be held 
once a year. The Annual General Meeting of Shareholders 
must be convened within 04 (four) months from the end of the 
financial year. The Annual General Meeting shall not be 
conducted by way of written opinion solicitation. 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. Thẩm quyền triệu tập Đại hội đồng cổ đông 
2.1 Thẩm quyền triệu tập Đại hội đồng cổ đông 
2.1 Authority to Convene the General Meeting of Shareholders 
a) Đại hội đồng cổ đông thường niên được tổ chức mỗi năm 
01 (một) lần. Đại hội đồng cổ đông phải họp thường niên 
trong thời hạn 04 (bốn) tháng kể từ ngày kết thúc năm tài 
chính. Hội đồng quản trị quyết định gia hạn họp Đại hội 
đồng cổ đông thường niên trong trường hợp cần thiết, 
nhưng không quá sáu (06) tháng kể từ ngày kết thúc năm 
tài chính. Đại hội đồng cổ đông thường niên không được 
tổ chức dưới hình thức lấy ý kiến bằng văn bản. 
a) The Annual General Meeting of Shareholders shall be held 
once a year. The Annual General Meeting of Shareholders must 
be convened within 04 (four) months from the end of the fiscal 
year. The Board of Directors may decide to extend the holding 
of The Annual General Meeting in necessary cases, but not 
beyond six (06) months from the end of the fiscal year. The 
Annual General Meeting shall not be conducted by way of 
written opinion solicitation. 

Bổ sung theo Khoản 1 
Điều 14 Điều lệ 
Supplemented pursuant 
to Clause 1, Article 14 of 
the Charter 
 

2 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 

Bổ sung theo Khoản 3 
Điều 14 Điều lệ 
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2.1 Thẩm quyền triệu tập Đại hội đồng cổ đông 
2.1 Authority to Convene the General Meeting of Shareholders 
[…] 
b) Số lượng thành viên Hội đồng quản trị, Ban kiểm soát 
ít hơn số thành viên tối thiểu theo quy định của pháp luật; 
hoặc 
b) The number of members of the Board of Directors or 
Supervisory Board is less than the minimum number of 
members as prescribed by law; or 

2.1 Thẩm quyền triệu tập Đại hội đồng cổ đông 
2.1 Authority to Convene the General Meeting of Shareholders 
[…] 
b) Số lượng thành viên Hội đồng quản trị, thành viên độc 
lập Hội đồng quản trị, Kiểm soát viên ít hơn số thành viên 
tối thiểu theo quy định của pháp luật hoặc hoặc số thành 
viên Hội đồng quản trị bị giảm quá một phần ba (1/3) so 
với số thành viên quy định tại Điều lệ; hoặc 
b) The number of members of the Board of Directors, 
independent members of the Board of Directors, or Supervisory 
Board’ member is less than the minimum number of members as 
prescribed by law, or the number of members of the Board of 
Directors is reduced by more than one-third (1/3) compared to 
the number of members stipulated in the Charter; or 

Supplemented pursuant 
to Clause 3, Article 14 of 
the Charter 

3 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.3 Lập Danh sách cổ đông có quyền dự họp 
2.3 Preparation of the List of Shareholders entitled to attend 
the Meeting 
b) Người triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông sẽ chuẩn bị 
và gửi hồ sơ thông báo thực hiện quyền cho Tổng công ty 
Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam (VSD) để đề 
nghị VSD lập và gửi cho Công ty danh sách Cổ đông sở 
hữu cổ phần của Công ty tại ngày đăng ký cuối cùng. Hồ 
sơ đề nghị VSD lập danh sách cổ đông có quyền dự họp 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.3 Lập Danh sách cổ đông có quyền dự họp 
2.3 Preparation of the List of Shareholders entitled to attend the 
Meeting 
b) Người triệu tập họp Đại hội đồng cổ đông sẽ chuẩn bị 
và gửi hồ sơ thông báo thực hiện quyền cho Tổng công ty 
Lưu ký và Bù trừ chứng khoán Việt Nam (VSDC) để đề 
nghị VSDC lập và gửi cho Công ty danh sách Cổ đông sở 
hữu cổ phần của Công ty tại ngày đăng ký cuối cùng. Hồ sơ 
đề nghị VSDC lập danh sách cổ đông có quyền dự họp được 

Sửa đổi tên viết tắt của 
Tổng công ty Lưu ký 
và Bù trừ chứng khoán 
Việt Nam 
Amendment to the 
abbreviation of Vietnam 
Securities Depository 
and Clearing 
Corporation 
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được thực hiện theo quy định của VSD được ban hành và 
có hiệu lực vào thời điểm đề nghị lập danh sách cổ đông 
có quyền dự họp. 
b) The person convening the General Meeting of Shareholders 
shall prepare and send documents notifying the exercise of 
rights to the Vietnam Securities Depository and Clearing 
Corporation (VSD) to request VSD to compile and send to the 
Company the list of Shareholders owning shares of the 
Company as of the last registration date. 
The documents requesting VSD to compile the list of 
shareholders entitled to attend the meeting shall comply with 
VSD's regulations issued and effective at the time of requesting 
the compilation of the list of shareholders entitled to attend the 
meeting. 

thực hiện theo quy định của VSDC được ban hành và có 
hiệu lực vào thời điểm đề nghị lập danh sách cổ đông có 
quyền dự họp. 
b) The person convening the General Meeting of Shareholders 
shall prepare and send documents notifying the exercise of 
rights to the Vietnam Securities Depository and Clearing 
Corporation (VSDC) to request VSDC to compile and send to 
the Company the list of Shareholders owning shares of the 
Company as of the last registration date. 
The documents requesting VSDC to compile the list of 
shareholders entitled to attend the meeting shall comply with 
VSDC's regulations issued and effective at the time of requesting 
the compilation of the list of shareholders entitled to attend the 
meeting. 

4 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.4 Thông báo mời họp Đại hội đồng cổ đông 
2.4 Notice of Convening the General Meeting of Shareholders 
Meeting 
Thông báo mời họp được gửi bằng phương thức đảm bảo 
đến được địa chỉ liên lạc của Cổ đông; đồng thời đăng lên 
trên trang thông tin điện tử của Công ty và đăng báo hằng 
ngày của trung ương hoặc địa phương, khi xét thấy cần 
thiết. 
Thông báo mời họp phải được gửi kèm theo các tài liệu 
sau: Chương trình họp, các tài liệu sử dụng trong cuộc 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.4 Lập Danh sách cổ đông có quyền dự họp 
2.4 Notice of Convening the General Meeting of Shareholders 
Meeting 
Thông báo mời họp được gửi bằng phương thức như gửi 
thư, thư điện tử (email), tin nhắn điện thoại hoặc phương 
thức liên lạc khác đảm bảo đến được địa chỉ liên lạc của 
Cổ đông; đồng thời đăng lên trên trang thông tin điện tử 
của Công ty và Sở giao dịch chứng khoán. 
Thông báo mời họp phải được gửi kèm theo các tài liệu 
sau: Chương trình họp, các tài liệu sử dụng trong cuộc họp, 

Sửa đổi theo Khoản 3 
Điều 18 Điều lệ 
Amended pursuant to 
Clause 3, Article 18 of 
the Charter 
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họp và dự thảo Nghị quyết đối với từng vấn đề trong 
Chương trình họp; Phiếu biểu quyết; Mẫu chỉ định đại 
diện theo ủy quyền dự họp. Việc gửi tài liệu họp theo 
Thông báo mời họp có thể thay thế bằng đăng tải lên trang 
thông tin điện tử của Công ty. 
The meeting invitation notice shall be sent by a method 
ensuring delivery to the Shareholder's contact address; and 
simultaneously posted on the Company's website and 
published in a central or local daily newspaper when deemed 
necessary.  
The meeting invitation notice must be sent together with the 
following documents: Meeting agenda, documents to be used 
in the meeting, and draft Resolution for each item in the 
Meeting agenda; Voting ballot; Form for appointing an 
authorized representative to attend the meeting. Sending 
meeting documents with the meeting invitation notice may be 
replaced by posting on the Company's website. 

Danh sách và thông tin chi tiết của các ứng viên trong 
trường hợp bầu thành viên Hội đồng quản trị, thành viên 
Ban kiểm soát; dự thảo Nghị quyết đối với từng vấn đề 
trong Chương trình họp; Phiếu biểu quyết; Mẫu chỉ định 
đại diện theo ủy quyền dự họp. Việc gửi tài liệu họp theo 
Thông báo mời họp có thể thay thế bằng việc đăng tải lên 
trang thông tin điện tử của Công ty. 
The meeting invitation notice shall be sent by methods such as 
mail, email, SMS, or other contact methods ensuring delivery to 
the Shareholder's contact address; and simultaneously posted 
on the Company's website, and the stock exchange's website. 
The meeting invitation notice must be sent together with the 
following documents: Meeting agenda, documents to be used in 
the meeting, List and detailed information of candidates in case 
of election of members of the Board of Directors and 
Supervisory Board; draft Resolution for each item in the 
Meeting agenda; Voting ballot; Form for appointing an 
authorized representative to attend the meeting. Sending 
meeting documents with the meeting invitation notice may be 
replaced by posting on the Company's website. 

 

5 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.6 Việc ủy quyền cho người đại diện dự họp Đại hội đồng 
cổ đông 
2.6 Authorization for Representatives to attend the General 
Meeting of Shareholders 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.6 Việc ủy quyền cho người đại diện dự họp Đại hội đồng 
cổ đông 
2.6 Authorization for Representatives to attend the General 
Meeting of Shareholders 

Bổ sung phù hợp với 
thực tế 
Supplemented in 
accordance with 
practical circumstances 
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a) Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông là 
tổ chức có thể ủy quyền bằng văn bản cho một hoặc một 
số cá nhân, tổ chức khác (“Người được ủy quyền dự 
họp”) tham dự họp Đại hội đồng cổ đông. Người được ủy 
quyền dự họp không nhất thiết phải là Cổ đông. Ngoài ra, 
Cổ đông có thể ủy quyền cho thành viên Hội đồng quản 
trị làm đại diện cho mình tham dự họp Đại hội đồng cổ 
đông. 
a) Shareholders and authorized representatives of institutional 
shareholders may authorize in writing one or more other 
individuals or organizations ("Authorized Persons to Attend 
the Meeting") to attend the General Meeting of Shareholders. 
Authorized persons do not need to be shareholders. 
Additionally, shareholders may authorize members of the 
Board of Directors to represent them at the General Meeting 
of Shareholders. 

a) Cổ đông, người đại diện theo ủy quyền của Cổ đông là 
tổ chức có thể ủy quyền bằng văn bản cho một hoặc một 
số cá nhân, tổ chức khác (“Người được ủy quyền dự họp”) 
tham dự họp Đại hội đồng cổ đông. Người được ủy quyền 
dự họp không nhất thiết phải là Cổ đông. Ngoài ra, Cổ đông 
có thể ủy quyền cho thành viên Hội đồng quản trị, thành 
viên Ban Kiểm soát, Người đại diện theo pháp luật của 
Công ty làm đại diện cho mình tham dự họp Đại hội đồng 
cổ đông. 
a) Shareholders and authorized representatives of institutional 
shareholders may authorize in writing one or more other 
individuals or organizations ("Authorized Persons to Attend the 
Meeting") to attend the General Meeting of Shareholders. 
Authorized representatives are not required  to be shareholders. 
Additionally, shareholders may authorize members of the Board 
of Directors, members of the Supervisory Board, or the 
Company's legal representative to represent them at the 
General Meeting of Shareholders. 

6 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.10 Cách thức kiểm phiếu 
2.10 Voting Procedures 
[…] 
Ban kiểm phiếu sẽ tiến hành kiểm tra các Phiếu biểu quyết 
và tổng hợp các nội dung sau: 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
2.10 Cách thức kiểm phiếu 
2.10 Voting Procedures 
[…] 
Ban kiểm phiếu sẽ tiến hành kiểm tra các Phiếu biểu quyết 
và tổng hợp các nội dung sau: 

Bổ sung phù hợp với 
thực tế 
Supplemented in 
accordance with 
practical circumstances 
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a) Số Cổ đông và tổng số Phiếu biểu quyết đã tham gia 
biểu quyết; 

b) Số Phiếu biểu quyết hợp lệ và số Phiếu biểu quyết 
không hợp lệ; 

c) Tổng số Phiếu “tán thành”, “không tán thành”, “không 
có ý kiến” đối với từng vấn đề, trong đó các Phiếu 
biểu quyết trắng sẽ được cộng vào nhóm “không có ý 
kiến”. 

The Voting Counting Committee will review the voting ballots 
and compile the following details: 
a)   Number of Shareholders and total Voting Ballots cast; 
b)   Number of valid Voting Ballots and invalid Voting Ballots; 
c)  Total "Affirmative", "Negative", "Abstention" votes for each 

item, where blank ballots are counted as " Abstention". 
 

 

a) Số Cổ đông và tổng số Phiếu biểu quyết đã tham gia 
biểu quyết; 

b) Số Phiếu biểu quyết hợp lệ và số Phiếu biểu quyết 
không hợp lệ; 

c) Tổng số Phiếu “tán thành”, “không tán thành”, “không 
có ý kiến” đối với từng vấn đề, trong đó các Phiếu biểu 
quyết trắng sẽ được cộng vào nhóm “không có ý kiến”. 

d)  Tổng số phiếu bầu cho từng ứng viên (nếu có bầu cử). 
Đối với đại hội trực tuyến, khi cổ đông thực hiện biểu 
quyết/bầu cử, số phiếu biểu quyết/phiếu bầu đều được ghi 
nhận trên hệ thống theo nguyên tắc tương tự nội dung nêu 
trên. 
The Voting Counting Committee will review the voting ballots 
and compile the following details: 
a)   Number of Shareholders and total Voting Ballots cast; 
b)   Number of valid Voting Ballots and invalid Voting Ballots; 
c)   Total "Affirmative", "Negative", "Abstention" votes for 

each item, where blank ballots are counted as " 
Abstention". 

d)  Total votes for each candidate (if election is held).For online 
General Meetings, when shareholders vote/elect, all votes 
are recorded on the system following the same principles 
above. 

7 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 

Bổ sung phù hợp với 
thực tế 



7 
 

STT 
No. 

Quy chế hiện hành 
Current Regulation 

Quy chế sau khi sửa đổi/bổ sung 
Regulation after amendments/supplements 

Lý do 
Reason 

2.11 Thông báo kết quả kiểm phiếu 
2.11 Announcement of Voting Results 
[…] 
Biên bản kiểm phiếu phải bao gồm các nội dung sau: 
a) Thời gian và địa điểm diễn ra việc kiểm phiếu; 
b) Thành phần Ban kiểm phiếu; 
c) Tổng số Phiếu biểu quyết đối với từng vấn đề trong 

Chương trình họp, số phiếu hợp lệ, không hợp lệ, tán 
thành, không tán thành và không ý kiến đối với từng 
vấn đề; tỷ lệ tương ứng trên tổng số Phiếu biểu quyết 
của các Cổ đông dự họp; 

d) Các vấn đề đã được thông qua và tỷ lệ biểu quyết 
tương ứng. 

The Vote Counting Minutes must include the following 
contents: 
a)    Time and place of vote counting; 
b)    Composition of the Vote Counting Committee; 
c)    Total Voting Ballots for each item on the meeting 

agenda, valid ballots, invalid ballots, affirmative, 
negative, abstention ballots for each item; corresponding 
percentages on the total Voting Ballots of attending 
Shareholders; 

d)    Items approved and corresponding voting ratios. 
 

 

2.11 Thông báo kết quả kiểm phiếu 
2.11 Announcement of Voting Results 
[…] 
Biên bản kiểm phiếu phải bao gồm các nội dung sau: 
a) Thời gian và địa điểm diễn ra việc kiểm phiếu; 
b) Thành phần Ban kiểm phiếu; 
c) Tổng số Phiếu biểu quyết đối với từng vấn đề trong 

Chương trình họp, số phiếu hợp lệ, không hợp lệ, tán 
thành, không tán thành và không ý kiến đối với từng 
vấn đề; tỷ lệ tương ứng trên tổng số Phiếu biểu quyết 
của các Cổ đông dự họp; 

d) Tổng số phiếu bầu cho từng ứng viên (nếu có bầu cử); 
e) Các vấn đề đã được thông qua và tỷ lệ biểu quyết tương 

ứng; 
f) Danh sách thành viên Hội đồng quản trị/Ban kiểm soát 

được bầu (nếu có bầu cử). 
The Vote Counting Minutes must include the following contents: 
a)  Time and place of vote counting; 
b)  Composition of the Vote Counting Committee; 
c)  Total Voting Ballots for each item on the meeting agenda, 

valid ballots, invalid ballots, affirmative, negative, 
abstention ballots for each item; corresponding percentages 
on the total Voting Ballots of attending Shareholders; 

d)  Total votes for each candidate (if election is held); 
e)  Items approved and corresponding voting ratios; 

Supplemented in 
accordance with 
practical circumstances 
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 f) List of elected members of the Board of Directors/Supervisory 
Board (if election is held). 

8 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.2 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản 
3.2 Procedure for approving Resolutions via Written Opinion 
Collection 
[…] 
d) Hội đồng quản trị chuẩn bị Phiếu lấy ý kiến, dự thảo 
Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông, các tài liệu giải 
trình dự thảo Nghị quyết và gửi đến tất cả Cổ đông có 
quyền biểu quyết chậm nhất là 15 (mười lăm) ngày trước 
thời hạn phải gửi lại Phiếu lấy ý kiến. 
d) The Board of Directors shall prepare the voting ballots, 
draft resolutions of the General Meeting of Shareholders, 
explanatory documents for the draft resolutions, and send them 
to all shareholders entitled to vote no later than fifteen (15) 
days before the deadline for returning the voting ballots. 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.2 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản 
3.2 Procedure for approving Resolutions via Written Opinion 
Collection 
[…] 
d) Hội đồng quản trị chuẩn bị Phiếu lấy ý kiến, dự thảo 
Nghị quyết của Đại hội đồng cổ đông, các tài liệu giải trình 
dự thảo Nghị quyết và gửi đến tất cả Cổ đông có quyền 
biểu quyết chậm nhất là 10 (mười) ngày trước thời hạn phải 
gửi lại Phiếu lấy ý kiến. 
d) The Board of Directors shall prepare the voting ballots, draft 
resolutions of the General Meeting of Shareholders, 
explanatory documents for the draft resolutions, and send them 
to all shareholders entitled to vote no later than ten (10) days 
before the deadline for returning the voting ballots. 

Sửa đổi theo Khoản 2 
Điều 149 Luật Doanh 
nghiệp 2020, Khoản 2 
Điều 22 Điều lệ 
Amended pursuant to 
Clause 2, Article 149 of 
the Enterprise Law 2020 
and Clause 2, Article 22 
of the Charter. 

9 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.2 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản 
3.2 Procedure for Passing Resolutions via Written Opinion 
Collection 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.2 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản 
3.2 Procedure for Passing Resolutions via Written Opinion 
Collection 

Bổ sung theo Khoản 5 
Điều 22 Điều lệ 
Supplemented pursuant 
to Clause 5, Article 22 of 
the Charter  
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[…] 
e) Cổ đông có thể gửi Phiếu lấy ý kiến đã trả lời đến Công 
ty bằng hình thức gửi thư, fax hoặc thư điện tử nhưng phải 
đáp ứng các điều kiện quy định tại Khoản 5 Điều 22 Điều 
lệ Công ty. 
e) Shareholders may send completed voting ballots to the 
Company by mail, fax, or email, provided they meet the 
conditions stipulated in Clause 5, Article 22 of the Company's 
Charter. 
 

[…] 
e) Cổ đông có thể gửi Phiếu lấy ý kiến đã trả lời đến Công 
ty bằng hình thức gửi thư, fax hoặc thư điện tử hoặc các 
hình thức bỏ phiếu điện tử theo phương thức hiện đại khác 
nhưng phải đáp ứng các điều kiện quy định tại Khoản 5 
Điều 22 Điều lệ Công ty. 
e) Shareholders may send completed voting ballots to the 
Company by mail, fax, email, or other modern electronic voting 
methods, provided they meet the conditions stipulated in Clause 
5, Article 22 of the Company's Charter. 

10 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.2 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản 
3.2 Procedure for Passing Resolutions via Written Opinion 
Collection 
[…] 
f) Hội đồng quản trị sẽ thành lập Ban kiểm phiếu để thực 
hiện việc kiểm phiếu và lập Biên bản kiểm phiếu dưới sự 
chứng kiến, giám sát của Cổ đông không nắm giữ chức 
vụ quản lý Công ty. 
f) The Board of Directors shall establish a Vote Counting 
Committee to conduct vote counting and prepare the Vote 
Counting Minutes under the witnessing and supervision of 
Shareholders who do not hold management positions in the 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.2 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức lấy ý kiến bằng văn bản 
3.2 Procedure for Passing Resolutions via Written Opinion 
Collection 
[…] 
f) Hội đồng quản trị sẽ thành lập Ban kiểm phiếu để thực 
hiện việc kiểm phiếu và lập Biên bản kiểm phiếu dưới sự 
chứng kiến, giám sát của Ban kiểm soát hoặc Cổ đông 
không nắm giữ chức vụ quản lý Công ty. 
f) The Board of Directors shall establish a Vote Counting 
Committee to conduct vote counting and prepare the Vote 
Counting Minutes under the witnessing and supervision of the 
Supervisory Board or Shareholders who do not hold 

Bổ sung theo Khoản 6 
Điều 22 Điều lệ 
Supplemented pursuant 
to Clause 6, Article 22 of 
the Charter 
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Company. management positions in the Company. 

11 Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.4 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức trực tuyến 
3.4 Procedure and Formalities for Online General Meeting of 
Shareholders to approve Resolutions 
a) Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên và bất 
thường có thể được tổ chức dưới hình thức hội nghị trực 
tuyến trong trường hợp xảy ra (i) các sự kiện bất khả 
kháng, bao gồm nhưng không giới hạn bởi: thiên tai, chiến 
tranh, bệnh dịch, nổi dậy, bạo động, khủng bố, các quyết 
định hạn chế hoặc cấm đoán của Nhà nước và/hoặc (ii) 
các sự kiện khách quan khác mà Hội đồng quản trị xét 
thấy không thuận tiện và/hoặc không phù hợp để tổ chức 
họp Đại hội đồng cổ đông theo hình thức họp trực tiếp. 
a) Annual and extraordinary General Meetings of 
Shareholders may be held in the form of online conferences in 
cases of (i) force majeure events, including but not limited to: 
natural disasters, war, epidemics, riots, violence, terrorism, 
state restrictions or prohibitions, and/or (ii) other objective 
events that the Board of Directors deems inconvenient and/or 
unsuitable for holding in-person General Meetings of 
Shareholders. 

Điều 3. Đại hội đồng cổ đông 
Article 3. General Meeting of Shareholders 
3.4 Trình tự, thủ tục họp Đại hội đồng cổ đông thông qua 
Nghị quyết bằng hình thức trực tuyến 
3.4 Procedure and Formalities for Online General Meeting of 
Shareholders to approve Resolutions 
a) Cuộc họp Đại hội đồng cổ đông thường niên và bất 
thường có thể được tổ chức dưới hình thức hội nghị trực 
tuyến trong trường hợp xảy ra (i) các sự kiện bất khả kháng, 
bao gồm nhưng không giới hạn bởi: thiên tai, chiến tranh, 
bệnh dịch, nổi dậy, bạo động, khủng bố, các quyết định hạn 
chế hoặc cấm đoán của Nhà nước và/hoặc (ii) các sự kiện 
khách quan khác mà Hội đồng quản trị xét thấy không 
thuận tiện và/hoặc không phù hợp để tổ chức họp Đại hội 
đồng cổ đông theo hình thức họp trực tiếp. 
a) Annual and extraordinary General Meetings of Shareholders 
may be held in the form of online conferences in cases of (i) force 
majeure events, including but not limited to: natural disasters, 
war, epidemics, riots, violence, terrorism, state restrictions or 
prohibitions, and/or (ii) other objective events that the Board of 
Directors deems inconvenient and/or unsuitable for holding in-
person General Meetings of Shareholders. 

Sửa đổi theo quy định 
tại Điều lệ  
Amended in accordance 
with the provisions of the 
Charter 
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STT 
No. 

Quy chế hiện hành 
Current Regulation 

Quy chế sau khi sửa đổi/bổ sung 
Regulation after amendments/supplements 

Lý do 
Reason 

12 Điều 4. Hội đồng quản trị 
Article 4. Board of Directors 
2.3 Các trường hợp miễn nhiệm, bãi nhiệm và bổ sung 
thành viên Hội đồng quản trị 
2.3 Cases of Dismissal, Removal, and Addition of Board 
embers 
[…] 
c) Trừ 02 (hai) trường hợp tại điểm a) và điểm b) được 
quy định trên đây, Đại hội đồng cổ đông bầu bổ sung 
thành viên Hội đồng quản trị đã bị miễn nhiệm, bãi nhiệm 
tại cuộc họp gần nhất. 
c) Except for the two cases at points a) and b) specified above, 
the General Meeting of Shareholders shall elect additional 
members to replace those of the Board of Directors who were 
dismissed or removed at the most recent meeting. 
 

Điều 4. Hội đồng quản trị 
Article 4. Board of Directors 
2.3 Các trường hợp miễn nhiệm, bãi nhiệm và bổ sung 
thành viên Hội đồng quản trị 
2.3 Cases of Dismissal, Removal, and Addition of Board embers 
[…] 
c) Trừ 02 (hai) trường hợp tại điểm a) và điểm b) được quy 
định trên đây, Đại hội đồng cổ đông bầu bổ sung thành viên 
Hội đồng quản trị đã bị miễn nhiệm, bãi nhiệm tại cuộc họp 
gần nhất. Cổ đông, nhóm cổ đông mà đã từng đề cử người 
vừa rời khỏi Hội đồng quản trị sẽ được ưu tiên giới thiệu 
các ứng cử viên của mình cho vị trí thành viên hội đồng 
quản trị còn khuyết. 
c) Except for the two cases at points a) and b) specified above, 
the General Meeting of Shareholders shall elect additional 
members to replace those of the Board of Directors who were 
dismissed or removed at the most recent meeting. Shareholders 
or shareholder groups who previously nominated the person 
who has just left the Board of Directors shall be prioritized in 
nominating their candidates for the vacant Board position. 

Bổ sung theo Điểm h 
Khoản 3 Điều 26 Điều 
lệ 
Supplemented pursuant 
to Point h, Clause 3, 
Article 26 of the Charter 

   


